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... und damit die Zeit der Advents-, bzw. Weihnachtsfeiern. Dazu passend ein kleines Theaterstück: ‚Petit Papa Noël’ (nach einer Vorlage von Kollegin W.- etwas verändert). Dieses Stück wurde – bei kleinen Änderungen – schon in einer 1. Klasse mit großem Erfolg gespielt (die Kollegin spielte dabei den père Noël).  Eine Weihnachtsfeier bietet eine gute Gelegenheit, den Eltern bzw. anderen Klassen etwas in Französisch vorzutragen. Die Motivation bzw. der Lerneffekt ist enorm.

	 Petit Papa Noël


Personnes : quatre enfants

le Père Noël

la classe 

Objets : un sapin de Noël

quatre paires de chaussures ou de bottes

Die Anzahl der mitspielenden Kinder mit entsprechenden Geschenken kann natürlich vergrößert werden. Sie können auch einzelne Passagen nach ihren Vorstellungen verändern bzw. hinzufügen.

1. enfant : Voilà mes chaussures
ensuite : 1. enfant : Je pose mes chaussures sous le sapin.

2. enfant : Voilà mes bottes bleues
2. enfant : Je pose mes bottes sous le sapin.

3. enfant : Voilà mes chaussures
3. enfant : …

4. enfant : Voilà mes jolis souliers.
4. enfant : …
Tous : Le père Noël nous apporte des cadeaux. Nous chantons : Petit papa Noël…(vollständiger Text mit Melodie? Mit google.de „petit papa noel“ suchen.) 
(Le père Noël entre) : Bonjour les enfants.

Enfants :  Bonjour, père Noël.

Père Noël : Joyeux Noël

Enfants :  Joyeux Noël

Père Noël : Comment ça va ?

Enfants : Ça va très bien.

Père Noël: Vous êtes bien sages ?

Enfants : Mais oui !

Un seul enfant : Toujours !

Père Noël: Voilà ma hotte/mon sac. Dans ma hotte, il y a des cadeaux.
(hotte : Kiepe, Tragekorb, in Frankreich gebräuchlich)

Le père Noël pose les cadeaux près des chaussures. Ils sont emballés dans des cartons. 

1.enfant prend le cadeau dans sa main.

1. enfant : Qu’est-ce que c’est, père Noël ?

Père Noël : C’est pour toi, ouvre-le !

1. enfant (déballe le carton) : Oh, un livre, je le regarde tout de suite. Les pirates ! J’aime beaucoup ! Merci, père Noël.

2. enfant : (prend le cadeau dans sa main) : Qu’est-ce que c’est, père Noël ?

Père Noël : C’est pour toi, ouvre-le !

2. enfant : (déballe le carton) : Oh, un ballon ! Merci, père Noël.

2. enfant : (demande aux autres) : On joue ensemble ?

(les autres enfants) : D’accord. Lance le ballon ! C’est à toi. Attrape-le ! etc.

3. enfant (prend le cadeau dans sa main) : Qu’est-ce que c’est, père Noël ?

Père Noël : C’est pour toi, ouvre-le !

3. enfant : (déballe le carton) : Oh, des cartes ! (les montre aux autres et au public) Des animaux de la ferme: un cheval, un chien, un cochon, un mouton, une vache, … Merci, père Noël. 

4. enfant: (prend le cadeau dans sa main) : Qu’est-ce que c’est, père Noël ?
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Père Noël : C’est pour toi, ouvre le !

4. enfant : enfant : (déballe le cadeau): Oh, un CD-Rom sur la forêt! Merci Père Noël. Tu es très gentil. (Hier kann auch ein anderes Geschenk gezeigt werden, z.B. un ‚CD-Rom en français’ (z.B. Pfiffikus français, Westermann) Schüler liest dann Inhalt vor, beispielsweise: les couleurs, les animaux, les vêtements etc.) 
Père Noël : Au revoir, les enfants.

Tous les enfants : Au revoir, père Noël. Merci pour les cadeaux.(quitte la scène)
Père Noël : A l’année prochaine.

Que fait le petit garçon ? Une photo ? Quel souvenir !
Abschließend können alle Kinder noch ein Lied singen, z.B.

Moi j’ai vu, moi j’ai vu,

Le petit bonhomme, le petit bonhomme.

Moi j’ai vu, moi j’ai vu,

Le petit bonhomme au chapeau pointu.

Noch zwei weitere Strophen s. beim Theaterstück  „Arbre de Noël“.
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